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डोमु थेन लमु: डोड मइबा
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      [image: A potato named Domu sleeps on the ground. Ants crawl on top of him.]
    
'ल है आयउ, आयउ,' डोमु ङेत्जी।

      [image: Domu is shocked, falls down, and hits his head on the ground.]
    
'ऐय्या आत्थथा, ङम सिजी होइ,' डोमु छोनदोर्जी।'एया ले, ङ सिजीले,' डोमु पर्खाली ठोक्सी म्हर ब्लिङ्जी।

      [image: Domu falls on his head. The ants laugh.]
    
'आयया, उयुयु' लिकी कोल्डे सुम्जी।

      [image: Domu pees and the ants run away.]
    
'छि छि छि', न थुर्जी डोमुसे। ओहो च्याम म्राङ्सी स्याउरी लोङ्जी।

      [image: Domu rubs his bruised head and walks home.]
    
'अचुछुछु…थुरथुर दर्बा डोमुसे खन्दाबन च्यामा स्टकोट म्राङ्जी?'

      [image: A waistcoat hanging from the roof of Domu's house. He moves a plank so he can climb up the compound wall.]
    
ढक्क - फलेक तेन्जी। ‘छ्या, तै तमासले टु खजी,’ डोमुकी या लिई दोजी।

      [image: Domu rolls to his compound. He looks sad and tired.]
    
फलेकी कोलेसी हत्जी। ओसेम पङ्ले मर रिल्माम पिढीई सक दोजी।

      [image: A pile of potatoes point and yell at Domu. Domu looks at the ground. Then he uses a pole to reach the waistcoat and puts it on.]
    
अचुछु.. आइयाया.. अत्थाथा.. सिनाक्योर - खि क्रिङ्जी ताइ मैबई खबा ए - कोइसे आङ्जी। पोक्तोङ निउ - खिसे बङ्जी। ‘ओहो जाखी हेन तजी लोम,’ दोपदोप्पाई क्याच्चा कुनाई दोसी डोमूसे स्टकोट वान्जी।

      [image: Domu admires himself wearing the overlarge waistcoat in a small square mirror. A hat called a topi hangs on a hook.]
    
म्हेर्बा अखानी। दोप्तोकी थोपुखु अर्कु थामी टिम।

      [image: Domu tries to put on the large hat and it covers his whole face. A damfu hangs on the wall behind him.]
    
'ओहो मिदेन लुजी'

      [image: Domu plays a large damfu drum that is twice his size. A moth gently flies ontop of the drum.]
    
"डोमुसे डम्फू म्रह्ङजी।ह्वाइ कोमा खाङ्बा यार्ला वा बिसी ह्वाइ कोजी नाका मामा कोदे कोदे ह्वाइ कोदेनाकाला फोदे ह्वाइ चोदे"

      [image: Domu gets trapped inside the damfu as it starts to roll away.]
    
'ओहो ब्ला। ङदा सद्ला लु चुसे,' ह्रो फुत्रुक्क तासी डम्फुइ हत्जी

      [image: The damfu rolls down the bumpy hill. Domu yells and holds onto to the sides of the damfu.]
    
'लु ले ङादा चुङ्गो,' नुङ्बा तेमेच्याबातम तङ्जी।

      [image: The damfu and Domu crash at the bottom. A radish wearing a leaf crown, a long skirt, and a painted face smiles at Domu. ]
    
'ढ्याङ्गो, ढ्याङ्गो, ढ्याङ्गो, ढ्याङ्गो…….' फत्लोङ्बा से म्रङ्जी। 'ढ्याप्प,' डोमु डम्फुन्हाङी सोत वाङ्जी। 'डोङ्गो डोङ्गो लला, स्यादेन म्लागन चला, थे स्हेम ह्वाइ काेबान यार्जी।

      [image: Domu laughs. The radish, named Lamu, smiles. She holds a drum and mallet.]
    
'ओहो खाइमा यान्से बोम्बो तोबा?' डोमु क्रिङ्जी। 'थङोगो बबु लबु, चुई खाङ्सी सिलासी जिन्जी,' लमुसेन तेमे ङोसेजी।

      [image: Domu laughs hard and rubs his belly. Lamu smiles.]
    
'ह्रोदेन लबु मुला, ङदा लबु रो,' डोमु ङेत्जी। 'ओसेम चोह्रोङ्बा म्हुन्से खन्दो डम्फु रिल्बान?'

      [image: Domu remembers when the ants woke him up and the long walk home. Lamu listens to his story.]
    
थोबोइ ङ्हाकटीसे ट्वाक्क रोब्जी 'थरोबोले सोल्टे, अम्र्हाङ्नी ङाला ङ्होई कोल्टे? ‘खराङले म्हार ताइजी होया?’ लमुसे ङ्योइजी। ‘दोप्तोसे म्लेत्सी स्याउरीसे हाब्सी ब्लासे गब्सी’ डोमुकी म्हि मिख्लीसे प्लिङ्जी।

      [image: Lamu cries as she remembers being pulled from the ground and finding her drum. ]
    
'ङाला राप नोन् थेह्राङ्बन् हिन्न होया! पीर थलो,' लमुदा दोप्तोसे वारा कुनाई ख्लाजीम।

      [image: Domu and Lamu point up the hill.]
    
'ल एम तरेम तोर खराङले निलोम,' हँ…डोमु ट्वा तजी।

      [image: Logos for the All Children Reading: A Grand Challenge for Development Founding Partners.]
    
चु छ्योइ All Children Reading: A Grand Challenge for Development (ACR GCD) Founding Partners (the United States Agency for International Development [USAID], World Vision थेन Australian Government), होत्छेम Global Book Alliance से रोलासि छिपा हिन्ना। चु छ्योइ The Asia Foundation से छिपा हिन्ना । चुसे ACR GCD Founding Partners वा Global Book Alliance ला तामगादे पुइतोबाला आरे । चुरि अनुवाद वा अनुकुलन लामा आडिक्पा वा आतोबा तामजुगु मुसाम ACR GCD ला आहिन बसि गोतोला। होत्छेम तिकाइ न्होङ्बा वा आडिक्पा मुसाइ नोन ACR GCD ला आहिन बिसि गोतोला ।
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